In modern Chinese, a new degree adverb shén 神 is emerging. Expressions such as shénhăochī 神好吃 and shényǒuqù 神有趣 are found in colloquial Chinese, and they even appear as headlines to get readers' attention. Shén originally refers to the dominator and creator of the universe. In modern Chinese, along with the original meaning, people frequently use shén to modify things (e.g., shén jīyīn 神基因) or actions (e.g., shén huí 神回). How many senses does shén have? How did shén derive the use of degree adverb? The paper targets on shén in modern Chinese, aiming to study its senses, to work out the relations among the various usages, and to find out how it generated the use of degree adverb. The conclusion shows that the senses of shén were derived from its original meaning either directly or indirectly through reanalysis, inference, metaphorization, and metonymization. The use of degree adverb was generated through metaphorization and reanalysis.
Introduction
The concept of degree is closely related to human life. Therefore, degree words are indispensable to human language. Among the multiple methods used to express extent in Chinese, the adverbs of degree are the most common. Notably, although degree adverbs are by definition regarded as open-class words, 1 they are less productive than the other three types of content words (namely, nouns, verbs, and adjectives) in that degree adverbs are not added readily. However, multiple new degree adverbs, especially in colloquial Chinese, have emerged in recent years. Lately, using shén (generally meaning God) as a degree adverb has become common in newspapers and magazines and even more so in web articles and videos. proposed by Charles C. Fries (1952) . Content words include nouns, verbs, adjectives, and most adverbs; function words might be prepositions, pronouns, auxiliary verbs, conjunctions, articles, or particles. In the open-class words, new words may be added readily, whereas it is uncommon to have new words created in the closed class of words. 2 In this paper, every Chinese example composes five parts. The Chinese characters are at the first line, the second line displays pinyin, and the third line presents English translations. The complete meaning is enclosed with " ". Some abbreviations are used to indicate function words: GN (genitive), PAR (particle), and PASS (passive). Since the examples are collected from Google search engine but not limited to a certain database, the source of each example is indicated. 3 In Chinese, there are two les (了). One appears as an aspect particle and the other as a modal particle. The type of le is not directly related to the issue discussed in the present paper; therefore, the authors did not distinguish the two les and used only PAR to include both aspect particle and modal particle. How did shén become a degree adverb? What are the similarities and differences between the degree adverb shén and other degree adverbs? This study examined the use of shén in modern Chinese. By analyzing various senses and usages of the word shén, the authors pinned down the associations among its various meanings and further identified possible derivation routes of shén as a degree adverb. The results of this study clearly presented the derivation routes of all the senses of shén and the operation of meanings in human cognition. In addition, the patterns identified in this study may be conducive to Chinese learning and teaching.
Literature review

Derivations of degree adverbs
In Chinese, degree adverbs always catch scholars' attention such that there have been many papers working on this issue. Yang (2005) stated that syntactic 4 In Chinese, the citation tone of bu 不 is 4th tone (bù). There is a tone sandhi rule stating that bù becomes 2nd tone when followed by another 4th tone (e.g., 不對 bù + duì > bú duì.) As a result, bùshì 不是 becomes búshì after applying the tone sandhi rule. However, in order to maintain consistency, the authors marked only the citation tone but not the sandhi tone in this paper.
context was a crucial factor for the derivation of a degree adverb. If a content word always appears before a predicate to modify it, the content word will lose its lexical meaning and gradually grammaticalize to a degree adverb. Such a mechanism is reanalysis. Reviewing the papers on degree adverbs, it is obvious that many of Chinese degree adverbs were derived from content words. According to Wang (2007) , in the Pre-Qin era, fēi 非 'not' and cháng 常 'ordinary' were monosyllabic words. Cháng modified the following noun, and fēi modified the whole phrase, with the internal structure fēi + [cháng N]. Fēi and cháng always appeared together, and the close syntactic relation enabled the two words to become a degree adverb. Liu (2008) studied tĭng 挺 'straight' and concluded that it generated the use of degree adverb through reanalysis. At first, the adjective tĭng appeared with a synonymous adjective, forming a [Adj + Adj] construction (e.g., tĭngyìng 挺硬 'hard'). Later, the balance between the two adjectives got lost, and tĭng became a modifier. In Zhao's (2006) study, jí 極 originally referred to "the pillar of roof". It then generated the sense of "the top/peak/end of something" and eventually derived the use of degree adverb through metaphorization.
Reanalysis and metaphorization appear to be the main mechanisms for the generation of degree adverbs. The degree adverb shén has newly emerged in modern Chinese; therefore, there has not yet been research on it. This paper has presented a discussion on the degree adverb shén to see whether it adopted the same mechanisms as other degree adverbs.
Senses of shén
According to oracle bone script, the set of incised ancient Chinese characters found on oracle bones, the original form of shén was , which indicated "thunder". In modern Chinese, shén is a polyseme. Based on Hanyu Dacidian (Chinese big dictionary) (Luo, 1986) and Dacidian (Big dictionary) (Liu, 1985) , the authors summarize the following senses and the source:
(a) The god that creates all creatures, displays supernatural phenomena and produces blessings as well as disasters, 5 from Shuowen Jiezi (Explaining graphs and analyzing characters): Shén, tiānshén, yǐnchū wànwù zhě yě (神，天神，引出萬物者也 'Shén is a heavenly god who brings out tens of thousands of things'). In Jiaoyubu Guoyu Cidian (Chinese dictionary of the ministry of education), the definitions are reduced to the following three items:
(a) the creator and dominator of the universe, such as tiānshén (天神 'god of the sky'), hǎishén (海神 'god of the sea'), and shānshén (山神 'god of the mountains');
(b) human vigor or attention, such as liúshén (留神 'being attentive'), shāngshén (傷神 'distracting'), and jùjīnghuìshén (聚精會神 'attentively'); and (c) scarce, mysterious, and extraordinary, such as shéntóng (神童 'child prodigy'), shénqí (神奇 'magical'), and shénjīmiàosuàn (神機妙算 'extraordinary strategies').
Hanyu Dacidian and Dacidian provide the most detailed meanings and sources, serving as the optimal base for analyzing the routes of meaning derivations. However, the authors discovered that in the two dictionaries, the word shén was adopted to explain shén. For example, shénqí (神奇 'magical') and shényì (神異 'miraculous') were used to explain shén. This was inappropriate for clarifying meanings. To avoid such recursion, metalanguage is a good alternative. How can shénqí and shényì be explained in metalanguage? Hanyu Zidian provides a satisfactory answer: bùkěsīyì (不可思議 'incredible'). Jiaoyubu Guoyu Cidian puts all the adjectival uses of shén together. This simplification decreases the memory burden; nonetheless, the derivational order of the senses and the semantic relationships become unperceivable.
In summary, the four dictionaries indicate that shén possesses the following meanings:
(a) the creator and dominator of the universe; Undoubtedly, the prototypical meaning of shén is "the creator and dominator of the universe". How the other meanings were derived is a great concern. To Chinese people, shén is also an abstract component of human body. Both Chinese medicine and the Taoist notion regard jīng 精, qì 氣, and shén 神 as the three main essential factors for human life, and shén refers to spirit, as shown in (5) This shén does not show a direct or indirect relationship with the dominating creator. Therefore, two semantic routes were observed in shén: one from the human body and the other from the creator and dominator of all beings in heaven and on earth. Along these two routes, other meanings were derived (Figure 1 ). the route from human body spirit, consciousness, appearance, expression shén the route from the creator universe creator, souls, mysterious, efficacious, magical
Figure 1 Two derivational routes of shén
According to the Taoist notion, jīng, qì, and shén are the essential abstract components of humans, where shén represents the spirit, a component that affects consciousness and attention. The external manifestations of shén are facial expressions. Therefore, a person's spiritual status can be observed from his or her looks or facial expressions. Because the meanings on this route are irrelevant to all other meanings and because they show no direct or indirect associations with contemporary uses, no further investigation on this semantic route was conducted.
Methodology
Theoretical background
As to language change, Traugott and Dasher (2002) mentioned some mechanisms: reanalysis, analogy, borrowing, metaphor, and metonymy. According to them, metaphor and metonymy are usually recognized as mechanisms of semantic change, and most changes in meaning are motivated by the associative flow of speech and conceptual metonymy. Through observation, some of shén's senses were generated through metaphor and metonymy. What is more, this study analyzed the meanings of shén by using semantic theories such as the prototype theory, radial structure, and semantic features.
Metaphor and metonymy
Both metaphor and metonym are figures of speech. Metaphor frequently appears in poems, and for some people, metaphor is a device mainly for rhetorical effect. Nonetheless, Lakoff and Johnson (1980) suggested that metaphors are not merely stylistic but cognitively important as well. In Metaphors We Live By, they argued that metaphors are pervasive in everyday life. Metaphors are not just in language but also in thought and action. Conceptual metaphor makes an implicit mapping between two conceptual domains that have similar conceptual structures in a systematic way. The mapping between time and money makes time behave like money so that words referring specifically to money are systematically used to refer to time (Figure 2 Figure 2 The mapping of time and money According to Lakoff and Johnson, since money is experienced as a limited resource and limited resources are valuable commodities, the metaphorical concept "time is money" then entails the conceptual metaphor "time is a limited resource", which further entails that "time is a valuable commodity". Lakoff and Johnson (1980) defined metonymy as "using one entity to refer to another that is related to it". Therefore, metonymy has primarily a referential function.
Through a metonym, we are able to conceptualize one thing by means of its relation to something else. For example, in the sentence "The ham sandwich wants his check", the ham sandwich stands for the customer who ordered a ham sandwich. Unlike a metaphor that creates new links between distinct domains, a metonym relies on the existing links.
There are functional differences between metaphor and metonymy. According to Anttila (1989) and Traugott (1988) , metonymy works by the contiguity between two concepts, whereas metaphor is based on their analogous similarity. Basically, metaphor involves the mapping of two domains, whereas metonym involves shifts within the same domain. Shén generated the prototypical meaning "god" through the metonym "object used for the user" and other meanings through metaphorization.
Prototype and radial structure
The Prototype Theory, formulated in the 1970s by Eleanor Rosch and others, is an approach of categorization that could be used to study semantic diffusion. The theory argues that among the various meanings of a polyseme, one of the meanings is the most salient, fundamental, and commonly applied; this is the prototypical meaning. Other meanings are extended on the basis of the prototypical meaning. In addition, the Radial Structure Theory accounts for the meaning derivation process. Lakoff (1987) considered that other meanings extended radially from the prototypical meaning. A characteristic of the radial structure is that the derived meanings are not necessarily mutually related. Because the meanings were derived according to different characteristics, it might be difficult to find direct relations among meanings derived in different directions even though the extensions can still be traced to the core of the structure. According to Hanyu Dacidian and Dacidian, shén involves more than ten meanings in Chinese. All of these meanings could not possibly be derived linearly. By using the Prototype Theory and Radial Structure Theory, the authors first determined the prototypical meaning of shén and then identified the relationships among all its derivative meanings according to closeness.
Semantic feature
A semantic feature is the minimal meaning unit that comprises a meaning, a distinguishing feature of the meaning, and a key component used to decompose the meaning. Using semantic features to decompose meanings is considered scientific; furthermore, relationships among related words can be clearly represented. Shén is a polyseme; therefore, each derivative meaning emanates from the different semantic features of the original meaning. Seemingly irrelevant meanings would be revealed to be related after a semantic feature analysis. This study decomposed all the senses of shén through feature decomposition. Subsequently, relationships among the various meanings were identified according to semantic features, comprehensively manifesting the derivational routes of shén.
Source of data
This study is based on an analysis of secondary data. The analysis was conducted, and inferences were made according to the various sources collected from the following data pools: dictionaries, newspapers, Scripta Sinica database, Sinica Corpus, and the Google search engine. Specifically, novel usages of shén were collected through the Google search engine. Since Google provides multiple types of data including informal colloquialisms, these data are more representative of the current state and changes in a language than in dictionaries. Only the character 神 was keyed in to probe the predicates that could be modified by the degree adverb shén. To find out the possible emerging time of the use of degree adverb, the popular combinations (e.g., shénhăochī 神好吃, shényŏuqù 神有趣, shénhăowán 神好玩, etc.) were keyed in and the appearing time of each example was taken into consideration. The combinations appeared frequently in titles of articles written by bloggers to attract readers. The examples without clear appearing time were excluded. Since there might be ambiguities, the authors carefully read every sentence to get the data available for the study. The modern data were collected until August 2016. In addition, descriptive grammar was adopted in this study to present the current usages of shén as a degree adverb from the real corpus. No distinctions were made regarding whether the data collected conformed to correct or formal Chinese grammar.
Discussion
Novel usages of shén
In modern Chinese, shén has the following usages that are not listed in the dictionaries. The major difference of the new usages lies on its syntactic aspect.
(a) Adjective (incredible/amazing)
In the Song dynasty, shén was used as an adjective to mean "magical, miraculous". In contemporary Chinese, shén can either appear alone or be modified by degree adverbs such as hěn 很 and chāo 超.
bàngqiú K dăo băolíngqiú wăngyŏu zhíhū very SHEN baseball fall boiling web users call 奇蹟 qíjī miracle 'Super incredible! Web users witness a baseball striking a bowling ball, calling the event a miracle.' (Source: http://leestube.co/watch/68N0sH4jxJs/k-.html) (b) Adverb (magically)
In (7) and (8), shén modifies action verbs, and the meaning of it is "magically". To mean 'extremely', shén is syntactically a degree adverb. Such a use has recently emerged. The term shénhăochī (神好吃 'extremely tasty') has been widely adopted in web articles. To emphasize tastiness, several food bloggers incorporated shénhăochī in their article titles to attract readers. Gradually, an increasing number of similar phrases appeared. 
Meaning derivation of shén
On the basis of the dictionary definitions, the emergence era for each meaning is identified in Table 1 . This table serves as a reference for inferring derivation routes. However, the chronological order does not indicate that the meaning derivation was a linear process. For example, the meanings of "appearance" and "expressions" used in the Qing dynasty do not exhibit any association with the meanings of "incredible" and "miraculous" emerged in the Song dynasty. Therefore, the senses in the Qing dynasty could not possibly be derived from those in the Song dynasty. What is more, Table 1 indicates the time a sense first emerged in Chinese but not the only era it was used. There was no meaning of substitution. Basically, the senses appeared previously were used continually in the following eras. This is the reason why many senses of shén are still used in modern Chinese.
Semantic derivation involves multiple routes: a few derivative meanings inherit their attributes from the original meaning, whereas the rest are derived through metaphor, analogy, and inference. In the following section, the senses of shén were grouped according to their parts of speech. Possible derivation routes of each meaning were identified. First, the original meaning of shén was determined. Subsequently, the original meaning was decomposed into semantic features. The derivational routes were then reconstructed on the basis of semantic similarities.
Nouns
(a) Creator and dominator of the universe According to dictionaries, shén originally refers to the creator and dominator of the universe. To decompose the sense, the semantic features of dominance, supremacy, omnipotence, and intangibility are used. The features are given based on Chinese people's common knowledge of shén. To describe shén, Chinese people always use wànnéng 萬能, wúxíng 無形, and zhìgāowúshàng 至高無上. In addition, the feature [-human] is important to Chinese shén. Even though it is always personified and has human figure in stories and movies, shén is different from human beings in that it is immortal. In fact, numerous other characteristics can be listed; 7 nonetheless, the simple definition is kept to reduce the memory burden (Figure 3 ). To some extent, the senses "human souls after death" and "gods and spirits" are related and homonymous. Gods that are converted from human souls are the opposite of ghosts. Not everyone is considered a god after death; only the souls of extraordinary people who are being worshipped are deemed as gods. Hence, being an individual of excellence in life is the requirement for souls to be deified. However, souls that turned into gods cannot control everything. Generally, their powers are restricted to specific areas, as is the case for river gods and mountain gods.
(c) A knowledgeable or high-skilled person
The creation of this sense can easily be explained by using the theory of projection. Shén was projected to human beings; hence, human beings were compared to God, thus indirectly degrading 8 and anthropomorphizing the character of God. Specifically, the feature [+intangible] was transformed to a tangible one, consequently altering the value of the other features. The only feature retained after projection was the status of being the highest, namely, [+supreme] . Being the highest among a crowd entails unmatched excellence (Figure 4) . This use is popular in modern Chinese. People use shén to refer to people who achieve exceptional success in specific areas or possess a prominent status or prestige. Dǔshén 賭神 refers to a person who wins every gambling game, qiúshén 球神 means a person with exceptional skills in ball games, gēshén 歌神 is a person who sings well, and wǔshén 舞神 is a person who masters dancing skills.
Adjectives
In Chinese, it is common to convert adjectives from nouns. This study found that the uses of shén as adjectives did not retain all the semantic features of the original meaning; instead, these adjectives were inferred from one of the five features. The examples presented in Section 2.2 are repeated here for ease of reading. This meaning exhibits no direct association with any of the five attributes of the original meaning. Nonetheless, it can be considered as indirectly related to the feature [+intangible] . Because shén is intangible, it is enigmatic and unforeseeable.
Therefore, the word is applied to describe things that are mysterious and unpredictable ( Figure 5) The sense "incredible" is related to prediction. When an outcome is out of expectation, it is magical and incredible. This is a further extension of the sense "unpredictable" (Figure 6 ). Meaning that everything wished for and predicted is realized, the sense "supernaturally efficacious" contrasts with that of "incredible". Basically, "supernaturally efficacious" is also related to predictability. When someone's prediction comes true, he is said to be efficacious (Figure 7 Table 1 shows that the sense of "extraordinary" appeared before that of "incredible". Therefore, "extraordinary" could not be derived from "incredible". It is not difficult to comprehend that shén possesses the sense of "extraordinary". Humans always see the world from their own angles. The inference is as follows: humans are ordinary mortals, and God is extra-ordinary because it transcends humans. The sense "extraordinary" was then generated from the semantic feature [-human] (Figure 8 ). How were these usages derived? Are they further derivations of the aforementioned meanings, or is this contemporary shén a brand new word? According to this study's observations, new usages of shén are related to the aforementioned meanings.
(a) Magically
As to shénhuí 神回, shén is used as a general adverb that modifies the verb huí. Shénhuí was derived from shénhuífù, which means that the reply or comment is extremely classical, profound, humorous, and infused with a connotation of praise. Shénhuífù was later abbreviated as shénhuí, which means "responding magically". The meaning was retained, but shén was converted from an adjective to an adverb. It is supported by the corpus that verbal huífù appeared earlier than nominal huífù. However, it is unnecessary to conclude that shénhuífù takes the ADV + V structure. The phrase shénhuífù is not found in Sinica Corpus; however, from the data collected from Google search engine, shénhuífù first appeared in 2012 as a nominal phrase. Example (18) tells that the internal structure of shénhuífù is ADJ + N. Such a structure is possible in that shén could be used as an adjective and huífù has already generated the use of a noun before 2012. The phrase shénhuí appeared in 2013, which indicates that it is possibly an abbreviation from shénhuífù. This reanalysis is a natural and common grammaticalization phenomenon. Numerous nouns in Chinese can be used as verbs. When a word changes its part of speech, other words in collocation are simultaneously affected. It is no doubt that the sense "magically" was derived from the sense "magical" through reanalysis (Figure 9 ). Strictly speaking, "incredible" is not a new emerging sense of shén. However, the behavior of shén carrying this meaning is not totally the same as that in classical Chinese. In ancient time, it appeared as a modifier to modify a head noun; in modern Chinese, shén can stand alone as the main predicate. In colloquial language, the composition of a degree adverb with shén appears with a high frequency. In (20) and (21), shén refers to "incredible", "miraculous" or "amazing". It is actually an abbreviation of shénqí.
When shén refers to "extremely", it is undoubtedly a degree adverb. Both Dacidian and Jiaoyubu Guoyu Cidian explain shényǒng 神勇 as "very brave", and shénsù 神 速 as "very speedy". The example of shénsù 10 provided by Jiaoyubu Guoyu Cidian emerged in the West Jin, and the sentence of shényǒng 11 appeared in the work of the Tang dynasty. However, according to Dacidian and Scripta Sinica database, shénsù appeared much earlier; it first appeared in the Western Han dynasty (see example (13)). Table 2 displays the first appearance of shénsù and shényǒng as well as the other senses emerged in each era. The Tang dynasty is not listed in Table 1 as there was no sense generated in this era. If shén in shényǒng indicated "very", the use of degree adverb probably would be generated in the Tang dynasty since shényǒng first appeared in the literary work in this era. It has been mentioned in Section 4.2 that shénsù in Shiji referred to "unpredictable speed". Then, did shényǒng in the Tang dynasty mean "very brave"? In Wei, Jin, and North-South dynasties, the sense "extraordinary" was derived. Such a sense could generate the use of degree adverb for the reason that the popular degree adverb fēicháng was derived from the combination of fēi (非 'not') and cháng (常 'ordinary'). Shényǒng first appeared in the Tang dynasty, and at that time, the sense of "extraordinary" had already emerged. Therefore, it is possible that the adjective shén indicating "extraordinary" further became a degree adverb. However, the authors did not consider shén in shényǒng as a degree adverb 10 The sentence appeared in Sanguozhi (Records of the three kingdoms). The whole expression is Bīngguì shénsù. Jīn qiānlĭ xírén, zī zhòngduō, nányĭ qùlì (兵貴神速。今千里襲人 ，輜重多，難以 趣利 'Celerity is the most important matter in war. Today, if we attack the enemies after rushing about 500 meters with heavy baggage, it will be difficult to get a good opportunity immediately.') 11 It appeared in Nanshi (The history of the Southern Dynasties). The whole sentence is Zhōurén jiē yĭmiăn, lìrén tànfú, xiánchēng shényŏng (洲人皆以免，吏人歎服，咸稱神勇 'The residents in Bingzhou were all saved from the flood, and the officials admired Xiaodan for his courage.') for three reasons. First, if shén in shényǒng was a degree adverb, this usage would have been included in dictionaries. However, none of the four dictionaries referred in this paper mentions this usage. In fact, no dictionary, even none of the ones published currently, has ever listed shén as a degree adverb. Second, different dictionaries might paraphrase the same word differently. Shényǒng is paraphrased as "extraordinary courage" in You Yang Zazu, Zhong Zhi (A table full of miscellaneous writings from south of Mt. You, records of loyalty).
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Hence, shén in shényǒng can be explained as "extraordinary". According to the emergence era and the meaning derivational routes, it is more reasonable to consider shén in shényǒng as an adjective. Third, in contemporary Chinese, shényǒng is a compound word that allows premodification with degree adverbs, such as tā hĕn shényǒng (他很神勇 'He is extremely brave.'). If shén indicated "very" in the Tang dynasty, it would be recognized as a degree adverb that is not inseparably fixed to yǒng in modern Chinese. However, shényǒng is still regarded as a compound adjective now. On the basis of these three reasons, this study concluded that the degree adverb shén was not derived in the Tang dynasty.
The degree adverb shén must be collocated with adjectives or adverbs of manner. According to a Google search, the first instance of shén as a degree adverb appeared in April 2012, in the combination of shénhăochī (神好吃 'extremely delicious'). Shénlìhài (神厲害 'extremely impressive') appeared a little late in 2014. The findings indicate that shén has been widely used as a degree adverb since a few years ago.
How did shén develop a meaning of extreme degree? Since shén possesses the feature [+supreme] in its original meaning, developing a sense of extreme degree is reasonable and predictable. However, the use of extreme degree was not derived from the original meaning "the creator and dominator of the universe"; instead, it emerged in contemporary Chinese only after numerous other meanings were gradually derived. There are two possible derivations for the use of degree adverb: metaphor and reanalysis. In Chinese, people use the level of God to indicate the highest extent of an attribute, such as hăochī dào shén de jìngjiè (好吃到神的境界 'so delicious that it reaches the extent of God'). By comparing the tastiness of food with God, the domain of God was mapped to that of tastiness in concept. Nonetheless, the mapping was not overall; not all the features in the source domain were mapped to the target domain. Hăochī is a scalar adjective with a range of values of the variable property lying between those covered by the opposite terms. In comparing the extent of qualities to the height of God, the feature [+supreme] was a pivotal element. Through mapping, the supreme position of God in the universe stands for the supreme point of the scale of tastiness (see Figures 10 and 11) . Through metaphor, the generation of the meaning "excessiveness" is comprehensible. However, the change of part of speech is left unsolved. In (24), shén appears after hăochī and the two words are separated by dào. It is difficult to explain why shén suddenly appeared before hăochī to be a degree adverb in 2012. Example (25) In 1991, Guoshen (鍋神 'God of Hotpot'), the name of a restaurant selling Japanese hotpots, appeared in Taiwan. Afterward, similar names such as Mianshen (麵神 'God of Noodles') and Tangshen (湯神 'God of Soup') were created. The name Guoshen provides a syntactic context for reanalysis. As to the string zhèjiāguōshénhăochī 這家鍋神好吃, there are possibly two readings, 13 and people who do not know the hotpot restaurant might parse it as zhèjiāguō, shénhăochī 這家鍋, 神好吃 ('The hotpot in this restaurant is extremely delicious'), which makes shén a degree adverb without movement.
Among various combinations, shénhăochī seems to be crucial to trigger reanalysis, which generates the use of degree adverb. In the past, there were examples of shénkěài and shénlìhài, in which shén represents God modified by kěài and lìhài. However, the combination of shén with hăochī was impossible in that God is not edible and cannot be predicated by hăochī. Guoshen created the syntactic context for shén to be followed by hăochī, which then initiated reanalysis. This also well explains why shénhăochī appeared much earlier than other combinations. Since Guoshen is a restaurant, it allows the predication by the adjective hăochī. After shén derived the use of degree adverb from shénhăochī, it began to modify a variety of qualities other than the tastiness of food. In summary, to generate the use of degree adverb, metaphor works to link the domain of God with abstract quality and reanalysis brings to the change in syntactic category. Figure 12 presents the overall derivational routes of the senses of shén.
14 It is necessary to note that shén originally indicated "thunder" but referred to "the creator and dominator of the universe" through metonymization. People in the 13 One of the reading treats guōshén as a proper name, resulting 'This branch store of Guoshen is delicious', and the other regards guō and shén as separate elements. 14 In the figure,  stands for the sense listed in dictionaries, whereas the shading square indicates a novel use in modern Chinese. The arrows show the direction for meaning generation, and the words on the arrow explain the mechanism adopted for semantic change.
Figure 12
Derivation routes of shén ancient time thought that God used thunder to show his anger, so they worshipped God to get peace. The thunder-God association is a part-whole metonym. As the creator/dominator of the universe, shén carries many features. The feature [-intangible] plays an important role to generate the uses of adjectives, including "unpredictable", "incredible" and "efficacious". The novel usages in modern Chinese are mainly derived through metaphor and reanalysis.
Collocations of the degree adverb shén
Regarding collocation competence, shén previously collocated with fewer words than other degree adverbs did. However, data from 2014 to 2016 revealed that the collocation competence of shén developed rapidly; increasingly more words were used in collocation with shén. Both monosyllabic and polysyllabic words were used in conjunction with shén. In terms of commendatory and derogatory senses, shén has been collocated with derogatory words such as màn (慢 'slow'), chŏu (醜 'ugly'), and tăoyàn (討厭 'hate') in the past two years. The article mainly discussed a large quantity of weird translations appearing in Mainland China. For example, gāncàilèi (乾菜類 'dried vegetables') was translated as "fxxkvegetables" and qĭng zài yī mĭ xiàn wài děng hòu (請在一米線 外等候 'Please wait one meter away') as "Please wait outside a noodle". Instead of meaning "extremely excellent translations", shénfānyì here indicated "extremely terrible translations". Shén implies "extreme"; however, instead of indicating the extreme of excellence, it emphasizes the extreme of terribleness in this sentence. The example tells the ongoing disappearance of the positive connotation of shén. However, the positive and negative connotations are mainly from the context instead of being part of the meaning of shén, especially in the cases in which shén modifies a noun. Shénchē refers to either a very good car or a bad car, and only from context can the correct meaning be got.
It seems that shén behaves quite the same as the other degree adverbs. It collocates both monosyllabic and bisyllabic predicates with either positive or negative senses. Nonetheless, a trisyllabic predicate (e.g., bù gāoxìng 不高興) or a quadrisyllabic predicate (e.g., líng yá lì chǐ 伶牙俐齒) makes shén distinct from the other degree adverbs in that shén fails to modify neither a trisyllabic predicate nor a quadrisyllabic one. In Table 3 , it is obvious that the trisyllabic and quadrisyllabic predicates could be modified by many degree adverbs such as hěn and fēicháng, but the modification of shén is unacceptable. To explain this discrepancy, the possible reason is shén is so new that it has not yet had an overall generalization. However, the more convincing reason is that the prototypical meaning of shén has been so deeply rooted in people's mind that it would be parsed as the subject when being followed by a long expression, resulting in "Shén, bù gāoxìng" 'God is unhappy'. A speaker himself might feel confused when uttering shénbùgāoxīng; in consequence, such a combination would be abandoned.
Conclusion
This study investigated the usage of the word shén in modern Chinese from both synchronic and diachronic perspectives. Through a review of diachronic literature, the derivational routes of various meanings were identified. The study found that most of the metaphorical meanings were derived directly and indirectly from the prototypical sense of shén, showing that seemingly unrelated meanings were subtly associated. Furthermore, different levels of closeness regarding the relationships among the meanings were determined according to derivational routes and the chronological order of the meanings. In addition, by exploring synchronic data, the authors observed the collocations and productivity of shén when used as a degree adverb. The derivation of shén as a degree adverb identified the natural progression of human cognition: from concrete to abstract and from known to unknown. Figure 13 presents the derivation of shén from God to a degree adverb. In the chronology of its meanings, shén was first used to metaphorize human beings before it was extended to describe abstract qualities such as tastiness, cuteness, and impressiveness. Since the qualities modified by shén are all gradable, there is a scale involved. The attribute of shén as the highest point corresponds to the topmost point of the scale, consequently leading to the excessive meaning.
96 Shén (神) in Modern Chinese EX. Shén ài shìrén Tā shì dǔshén Shénhăochī 'God loves everyone.' 'He is an expert of gambling.' 'Extremely delicious!' Figure 13 The derivation of shén from God to degree adverb Polysemy is popular in every language; however, how to memorize the multiple senses of a polyseme might be a challenge. Through knowing the development of the usages of shén, it is revealed that semantic change is mostly not accidental but triggered by some mechanisms such as reanalysis, inference, metaphor, and metonym. Trying to trace the relations among the various meanings of a word would benefit the learning of polysemy. 
